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׀הָעִז֣וּ 1
भागो
H5756

בְּנֵי֣
हे–पुत्रां

ן   בִניָמִ֗
िबन्यामीन–के
H1144

מִקֶּרֶ֙ב֙
से–बीच
H7130

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
यरूशलेम–के
H3389

֙ וּבִתְקוֹ֙עַ
और–मं–तकोआ
H8620

תִּקְע֣וּ
बजाओ
H8628

ר שׁוֹפָ֔
नरिसंगा
H7782

וְעַל־
और–पर

ית  רֶםבֵּ֥ הַכֶּ֖
बेत–हक्केरेम
H1021

שְׂא֣וּ
उठाओ
H5375

מַשְׂאֵת֑
संकेत
H4864

י כִּ֥
क्यांिक

רָעָה֛
िवपित्त

נִשְׁקְפָ֥ה
झाँक–रही–है
H8259

מִצָּפ֖וֹן
से–उत्तर
H6828

בֶר וְשֶׁ֥
और–िवनाश
H7667

גָּדֽוֹל׃
बड़ा

“िबन्यामीन के लोगां, अपनी जान लेकर भागो, यरूशलेम नगर से भाग चलो! युद्ध की तुरही तकोआ नगर मं बजाओ! बेथक्केरेम नगर मं खतरे का झण्डा 
लगाओ! ये काम करो क्यांिक उत्तर की ओर से िवपित्त आ रही है। तुम पर भयंकर िवनाश आ रहा है।

הַנָּוָה2֙
सुन्दर
H5000

וְהַמְּעֻנָּגָ֔ה
और–कोमल
H6026

יתִי דָּמִ֖
मैंने–नष्ट–िकया–है
H1820

בַּת־
बेटी
H1323

צִיּֽוֹן׃
िसय्योन–की
H6726

िसय्योन की पुत्री, तुम एक सुन्दर चरागाह के समान हो।

אֵלֶי֛ה3ָ
की–ओर–उस
H0413

אוּ יָבֹ֥
आएँगे
H0935

ים רֹעִ֖
चरवाहे

וְעֶדְרֵיהֶם֑
और–झुण्ड–उनके
H5739

תָּקְע֨וּ
उन्हांने–गाड़े
H8628

עָלֶי֤הָ
पर–उस

אֹהָלִים֙
तंबू
H0168

יב סָבִ֔
चारां–ओर
H5439

רָע֖וּ
उन्हांने–चराया

ישׁ אִ֥
हर–एक–ने
H0376

אֶת־
यह
H0853

יָדֽוֹ׃
हाथ–अपना
H3027

गडेिरये यरूशलेम आते हैं, और वे अपनी रेवड़ लाते हैं। वे उसके चारां ओर अपने डेरे डालते हैं। हर एक गडेिरया अपनी रेवड़ की रक्षा करता है।

קַדְּשׁ֤ו4ּ
पिवत्र–करो
H6942

֙ עָלֶי֙הָ
पर–उस

ה מִלְחָמָ֔
युद्ध
H4421

ק֖וּמוּ
उठो

וְנַעֲלֶה֣
और–हम–चढं़
H5927

צָּהֳרָ֑יִם בַֽ
मं–दोपहर

א֥וֹי
हाय
H0188

֙ לָנ֙וּ
को–हमं

כִּי־
क्यांिक

פָנָה֣
मुड़–गया
H6437

הַיּ֔וֹם
िदन
H3117

י כִּ֥
क्यांिक

יִנָּט֖וּ
लम्बी–हो–रही–हैं
H5186

צִלְלֵי־
छायाएँ
H6752

רֶב׃ עָֽ
शाम–की
H6153

“यरूशलेम नगर के िवरुद्ध लड़ने के िलये तैयार हो जाओ! उठो, हम लोग दोपहर को नगर पर आक्रमण करंगे, िकन्तु पहले ही देर हो चुकी है। संध्या की 
छाया लम्बी हो रही है,

קוּ֚מו5ּ
उठो

וְנַעֲלֶה֣
और–हम–चढं़
H5927

יְלָה בַלָּ֔
मं–रात
H3915

יתָה וְנַשְׁחִ֖
और–हम–नष्ट–करंगे
H7843

יהָ׃ אַרְמְנוֹתֶֽ
महलां–उसके
H0759

ס
—

अत: उठो! हम नगर पर रात मं आक्रमण करंगे! हम यरूशलेम के दृढ़ रक्षा—साधनां को नष्ट करंगे।”

י6 כִּ֣
क्यांिक

ה כֹ֤
इस–प्रकार
H3541

אָמַר֙
कहता–है
H0559

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

צְבָא֔וֹת
सेनाआं–का

כִּרְת֣וּ
काटो
H3772

ה עֵצָ֔
पेड़
H6097

וְשִׁפְכ֥וּ
और–डालो
H8210

עַל־
पर

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
यरूशलेम
H3389

סֹלְלָה֑
दमदमा
H5550

הִי֚א
वह
H1931

הָעִי֣ר
नगर

ד הָפְקַ֔
िमली–है–िजसे

הּ כֻּלָּ֖
पूरी–तरह–से–उस
H3605

שֶׁק עֹ֥
अत्याचार
H6233

הּ׃ בְּקִרְבָּֽ
मं–बीच–उसके
H7130

सवर्शिक्तमान यहोवा जो कहता है, वह यही है: “यरूशलेम के चारां ओर के पेड़ां को काट डालो और यरूशलेम के िवरुद्ध घेरा डालने का टीला बनाओ। इस 
नगर को दण्ड िमलना चािहये।” इस नगर के भीतर दमन करने के अितिरक्त कुछ नहीं है।
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יר7 כְּהָקִ֥
जैसे–ठंडा–रखता–है

]בור[
कुआँ

)בַּיִ֙ר֙(
कुआँ
H0953

יהָ מֵימֶ֔
पानी–अपना
H4325

ן כֵּ֖
एसेे

רָה הֵקֵ֣
उसने–ताजा–रखी–है

רָעָתָ֑הּ
बुराइर्–अपनी

חָמָס֣
िहंसा
H2555

שֹׁד וָ֠
और–लूट
H7701

מַע יִשָּׁ֨
सुनाइर्–देती–है
H8085

הּ בָּ֧
मं–उस

עַל־
पर

פָּנַי֛
सामने–मेरे
H6440

יד תָּמִ֖
िनरन्तर
H8548

י חֳלִ֥
रोग
H2483

ה׃ וּמַכָּֽ
और–घाव
H4347

जैसे कँुआ अपना पानी स्वच्छ रखता है उसी प्रकार यरूशलेम अपनी दुष्टता को नया बनाये रखता है। इस नगर मं िहंसा और िवध्वंस सुना जाता हैं। मैं सदैव 
यरूशलेम की बीमारी और चोटां को देख सकता हू।ँ

8֙ הִוָּסְרִי
िशक्षा–लो
H3256

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
यरूशलेम
H3389

פֶּן־
कहीं
H6435

ע תֵּקַ֥
वह–अलग–हो–जाए
H3363

י נַפְשִׁ֖
प्राण–मेरा
H5315

ךְ מִמֵּ֑
से–तुझ

פֶּן־
कहीं
H6435

אֲשִׂימֵךְ֣
मैं–बनादूगँा–तुझे

ה שְׁמָמָ֔
वीराना

רֶץ אֶ֖
भूिम
H0776

ל֥וֹא
जो–नहीं
H3808

ׁבָה׃ נוֹשָֽ
बसी–हुइर्
H3427

פ
—

यरूशलेम, इस चेतावनी को सुनो। यिद तुम नहीं सुनोगे तो मैं अपनी पीठ तुम्हारी ओर कर लूगँा। मैं तुम्हारे प्रदेश को सूनी मरुभूिम कर दूगँा। कोइर् भी व्यिक्त 
वहाँ नहीं रह पायेगा।”

ה9 כֹּ֤
इस–प्रकार
H3541

אָמַר֙
कहता–है
H0559

יְהֹוָה֣
यहोवा
H3068

צְבָא֔וֹת
सेनाआं–का

עוֹלֵל֛
बटोरना

יְעוֹלְל֥וּ
बटोरो

כַגֶּ֖פֶן
जैसे–दाखलता
H1612

ית שְׁאֵרִ֣
बचे–हुए
H7611

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल–के
H3478

הָשֵׁב֙
लौटा
H7725

יָדְךָ֔
हाथ–अपना
H3027

כְּבוֹצֵ֖ר
जैसे–अंगूर–तोड़नेवाला
H1219

עַל־
पर

סַלְסִלּֽוֹת׃
डािलयां
H5552

सवर्शिक्तमान यहोवा जो कहता है, वह यह है: “उन इस्राएल के लोगां को इकट्ठा करो जो अपने देश मं बच गए थे। उन्हं इस प्रकार इकटे्ठ करो, जैसे तुम अंगूर 
की बेल से आिखरी अंगूर इकटे्ठ करते हो। अंगूर इकटे्ठ करने वाले की तरह हर एक बेल की जाँच करो।”

עַל־10
पर

י מִ֨
िकससे
H4310

אֲדַבְּרָ֤ה
मैं–बोलूँ
H1696

וְאָעִי֙דָה֙
और–चेतावनी–दूँ

עוּ וְיִשְׁמָ֔
और–वे–सुनं
H8085

הִנֵּה֙
देखो
H2009

עֲרֵלָה֣
खतनारिहत
H6189

אָזְנָ֔ם
कान–उनका
H0241

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

יוּכְל֖וּ
वे–कर–सकते
H3201

יב לְהַקְשִׁ֑
ध्यान–देने–को
H7181

הִנֵּ֣ה
देखो
H2009

דְבַר־
वचन
H1697

יְהוָ֗ה
यहोवा–का
H3068

הָיָה֥
हुआ–है
H1961

לָהֶ֛ם
के–िलए–उन

ה לְחֶרְפָּ֖
अपमान–का
H2781

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

יַחְפְּצוּ־
वे–चाहते

בֽוֹ׃
को–उसे

मैं िकससे बात करँु? मैं िकसे चेतावनी दे सकता हू?ँ मेरी कौन सुनेगा? इस्राएल के लोगां ने अपने कानो को बन्द िकया है। अत: वे मेरी चेतावनी सुन नहीं 
सकते। लोग यहोवा की िशक्षा पसन्द नहीं करते। वे यहोवा का सन्देश सुनना नहीं चाहते।

וְאֵת11֩
और
H0853

ת חֲמַ֨
क्रोध
H2534

׀יְהוָה֤ 
यहोवा–का
H3068

֙ מָלֵא֙תִי
से–मैं–भरा–हुआ–हूँ
H4392

נִלְאֵי֣תִי
मैं–थक–गया–हूँ
H3811

יל הָכִ֔
रोकने–से
H3557

ךְ שְׁפֹ֤
उंडेलो
H8210

עַל־
पर

֙ עוֹלָל
बच्चे
H5768

בַּח֔וּץ
मं–बाहर
H2351

וְעַל֛
और–पर

ס֥וֹד
सभा
H5475

ים בַּחוּרִ֖
जवानां–की
H0970

ו יַחְדָּ֑
एक–साथ

י־ כִּֽ
क्यांिक

גַם־
भी
H1571

ישׁ אִ֤
पुरुष
H0376

עִם־
के–साथ

אִשָּׁה֙
स्त्री
H0802

דוּ יִלָּכֵ֔
वे–पकड़े–जाएँगे
H3920

ן זָקֵ֖
बूढ़ा
H2205

עִם־
के–साथ

מְלֵ֥א
भरा–हुआ
H4390

ים׃ יָמִֽ
िदनां–से
H3117

िकन्तु मैं (ियमर्याह) यहोवा के क्रोध से भरा हू।ँ मैं इसे रोकते—रोकते थक गया हू।ँ “सड़क पर खेलते बच्चां पर यहोवा का क्रोध उंडेलो। एक साथ एकित्रत 
युवकां पर इसे उंडेलो। पित और उसकी पत्नी दोनां पकड़े जाएंगे। बूढे़ और अित बूढे़ लोग पकड़े जाएंगे।

https://biblehub.com/hebrew/953.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/2555.htm
https://biblehub.com/hebrew/7701.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/8548.htm
https://biblehub.com/hebrew/2483.htm
https://biblehub.com/hebrew/4347.htm
https://biblehub.com/hebrew/3256.htm
https://biblehub.com/hebrew/3389.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/3363.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1612.htm
https://biblehub.com/hebrew/7611.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/1219.htm
https://biblehub.com/hebrew/5552.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/6189.htm
https://biblehub.com/hebrew/241.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/7181.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2781.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2534.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4392.htm
https://biblehub.com/hebrew/3811.htm
https://biblehub.com/hebrew/3557.htm
https://biblehub.com/hebrew/8210.htm
https://biblehub.com/hebrew/5768.htm
https://biblehub.com/hebrew/2351.htm
https://biblehub.com/hebrew/5475.htm
https://biblehub.com/hebrew/970.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3920.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm


וְנָסַ֤בּו12ּ
और–पलटंगे
H5437

תֵּיהֶם֙ בָֽ
घर–उनके

ים לַאֲחֵרִ֔
के–िलए–दूसरां
H0312

שָׂד֥וֹת
खेत

ים וְנָשִׁ֖
और–पित्नयाँ
H0802

ו יַחְדָּ֑
एक–साथ

י־ כִּֽ
क्यांिक

ה אַטֶּ֧
मैं–बढ़ाऊँगा
H5186

אֶת־
यह
H0853

י יָדִ֛
हाथ–मेरा
H3027

עַל־
पर

י יֹשְׁבֵ֥
बसनेवालां–के
H3427

רֶץ הָאָ֖
भूिम–इस
H0776

נְאֻם־
वचन
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा–का
H3068

उनके घर दूसरे लोगां को दे िदए जाएंगे। उनके खेत और उनकी पित्नयाँ दूसरां को दे दी जाएंगी। मैं अपने हाथ उठाऊँगा और यहूदा देश के लोगां को दण्ड 
दूगँा।” यह सन्देश यहोवा का था।

י13 כִּ֤
क्यांिक

מִקְּטַנָּם֙
से–छोटे–उनके

וְעַד־
और–तक
H5704

ם גְּדוֹלָ֔
बड़े–उनके

כֻּלּ֖וֹ
सब
H3605

בּוֹצֵעַ֣
लालची
H1214

צַע בָּ֑
लालच
H1215

וּמִנָּבִיא֙
और–से–नबी
H5030

וְעַד־
और–तक
H5704

ן כֹּהֵ֔
याजक
H3548

כֻּלּ֖וֹ
सब
H3605

שֶׂה עֹ֥
करनेवाले–हैं

ׁקֶר׃ שָּֽ
झूठ
H8267

“इस्राएल के सभी लोग धन और अिधक धन चाहते हैं। छोटे से लेकर बड़े तक सभी लालची हैं। यहाँ तक िक याजक और नबी झूठ पर जीते हैं।

יְרַפְּא֞ו14ּ וַֽ
और–उन्हांने–चंगा–िकया
H7495

אֶת־
यह
H0853

בֶר שֶׁ֤
घाव
H7667

֙ עַמִּי
लोगां–मेरे–का

עַל־
पर

ה נְקַלָּ֔
हल्के–से
H7043

ר לֵאמֹ֖
कहकर
H0559

׀שָׁל֣וֹם 
शांित
H7965

שָׁל֑וֹם
शांित
H7965

ין וְאֵ֖
और–नहीं–है
H0369

שָׁלֽוֹם׃
शांित
H7965

मेरे लोग बहुत बुरी तरह चोट खाये हुये हैं। नबी और याजक मेरे लोगां के घाव भरने का प्रयत्न एसेे करते हैं, मानां वे छोटे से घाव हां। वे कहते हैं, ‘यह बहुत 
ठीक है, यह िबल्कुल ठीक है।’ िकन्तु यह सचमुच ठीक नहीं हुआ है।

ישׁו15ּ הֹבִ֕
उन्हं–लिज्जत–होना–चािहए–था
H3001

י כִּ֥
क्यांिक

תוֹעֵבָ֖ה
घृणा
H8441

עָשׂ֑וּ
उन्हांने–िकया

גַּם־
भी
H1571

בּ֣וֹשׁ
लिज्जत–होना
H0954

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

יֵב֗וֹשׁוּ
वे–लिज्जत–होते
H0954

גַּם־
भी
H1571

הַכְלִים֙
शिमंदा–होना
H3637

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

עוּ יָדָ֔
वे–जानते
H3045

ן לָכֵ֞
इसिलए

יִפְּל֧וּ
वे–िगरंगे
H5307

בַנֹּפְלִ֛ים
मं–िगरनेवालां
H5307

בְּעֵת־
मं–समय
H6256

ים פְּקַדְתִּ֥
दण्ड–उनके

יִכָּשְׁל֖וּ
वे–ठोकर–खाएँगे
H3782

אָמַ֥ר
कहा–है
H0559

יְהוָֽה׃
यहोवा–ने
H3068

ס
—

निबयां और याजकां को उस पर लिज्जत होना चािहये, जो बुरा वे करते हैं। िकन्तु वे तिनक भी लिज्जत नहीं। वे तो अपने पाप पर संकोच करना तक भी 
नहीं जानते। अत: वे अन्य हर एक के साथ दिण्डत हांगे। जब मैं दण्ड दूगँा, वे जमीन पर फंक िदये जायंगे।” यह सन्देश यहोवा का है।

ה16 כֹּ֣
इस–प्रकार
H3541

אָמַר֣
कहा–है
H0559

יְהוָ֡ה
यहोवा
H3068

֩ עִמְדוּ
खड़े–हो
H5975

עַל־
पर

ים דְּרָכִ֨
रास्तां
H1870

וּרְא֜וּ
और–देखो
H7200

׀וְשַׁאֲל֣וּ 
और–पूछो
H7592

לִנְתִב֣וֹת
के–िलए–पगडंिडयां

ם עוֹלָ֗
पुरानी
H5769

אֵי־
कहाँ
H0335

זֶ֨ה
यह
H2088

רֶךְ דֶ֤
मागर्
H1870

הַטּוֹב֙
अच्छा

וּלְכוּ־
और–चलो
H3212

הּ בָ֔
मं–उस

וּמִצְא֥וּ
और–पाओ
H4672

מַרְגּ֖וֹעַ
िवश्राम
H4771

לְנַפְשְׁכֶם֑
के–िलए–प्राणां–तुम्हारे
H5315

וַיֹּאמְר֖וּ
और–उन्हांने–कहा
H0559

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ךְ׃ נֵלֵֽ
हम–चलंगे
H3212

यहोवा यह सब कहता है: “चौराहां पर खड़े होओ और देखो। पता करो िक पुरानी सड़क कहाँ थी। पता करो िक अच्छी सड़क कहाँ है, और उस सड़क पर 
चलो। यिद तुम एसेा करोगे, तुम्हं आराम िमलेगा! िकन्तु तुम लोगां ने कहा है, “हम अच्छी सड़क पर नहीं चलंगे!”

https://biblehub.com/hebrew/5437.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/5186.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1214.htm
https://biblehub.com/hebrew/1215.htm
https://biblehub.com/hebrew/5030.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3548.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/8267.htm
https://biblehub.com/hebrew/7495.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7667.htm
https://biblehub.com/hebrew/7043.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/7965.htm
https://biblehub.com/hebrew/3001.htm
https://biblehub.com/hebrew/8441.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/954.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/954.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/3637.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/3782.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/335.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/4771.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm


י17 וַהֲקִמֹתִ֤
और–मैंने–ठहराया

עֲלֵיכֶם֙
पर–तुम

ים צֹפִ֔
पहरेदार
H6822

יבוּ הַקְשִׁ֖
ध्यान–दो
H7181

לְק֣וֹל
की–आवाज़

שׁוֹפָר֑
नरिसंगे
H7782

וַיֹּאמְר֖וּ
और–उन्हांने–कहा
H0559

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ׁיב׃ נַקְשִֽ
हम–ध्यान–दंगे
H7181

मैंने तुम्हारी चौकसी के िलये चौकीदार चुने! मैंने उनसे कहा, ‘युद्ध—तुरही की आवाज पर कान रखो।’ िकन्तु उन्हांने कहा, ‘हम नहीं सुनंगे!’

לָכֵ֖ן18
इसिलए

שִׁמְע֣וּ
सुनो
H8085

הַגּוֹיִם֑
हे–जाितयां

י וּדְעִ֥
और–जान
H3045

ה עֵדָ֖
हे–सभा
H5712

אֶת־
यह
H0853

אֲשֶׁר־
जो

ם׃ בָּֽ
मं–उनमं

अत: तुम सभी राष्ट्र ां, उन देशां के तुम सभी लोगां, सुनो ध्यान दो! वह सब सुनो जो मैं यहूदा के लोगां के साथ करँूगा।

שִׁמְעִי19֣
सुन
H8085

רֶץ הָאָ֔
हे–पृथ्वी
H0776

הִנֵּ֨ה
देख
H2009

י אָנֹכִ֜
मैं
H0595

יא מֵבִ֥
ला–रहा–हूँ
H0935

רָעָה֛
िवपित्त

אֶל־
पर
H0413

הָעָ֥ם
लोगां

הַזֶּ֖ה
इन
H2088

י פְּרִ֣
फल
H6529

מַחְשְׁבוֹתָ֑ם
िवचारां–उनके–का
H4284

י כִּ֤
क्यांिक

עַל־
पर

֙ דְּבָרַי
वचनां–मेरे
H1697

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

יבוּ הִקְשִׁ֔
उन्हांने–ध्यान–िदया
H7181

י וְתוֹרָתִ֖
और–व्यवस्था–मेरी–को
H8451

וַיִּמְאֲסוּ־
और–उन्हांने–तुच्छ–जाना

הּ׃ בָֽ
को–उसे

पृथ्वी के लोगां, यह सुनो: मैं यहूदा के लोगां पर िवपित्त ढाने जा रहा हू।ँ क्यां क्यांिक उन लोगां ने सभी बुरे कामां की योजनायं बनाइर्। यह होगा क्यांिक 
उन्हांने मेरे सन्देशां की ओर ध्यान नहीं िदया है। उन लोगां ने मेरे िनयमां का पालन करने से इन्कार िकया है।

לָמָּה־20
क्यां
H4100

זֶּ֨ה
यह
H2088

י לִ֤
के–िलए–मुझे

לְבוֹנָה֙
लोबान
H3828

מִשְּׁבָא֣
से–शेबा
H7614

תָב֔וֹא
आती–है
H0935

וְקָנֶה֥
और–गन्ना
H7070

הַטּ֖וֹב
अच्छा

מֵאֶרֶ֣ץ
से–देश
H0776

מֶרְחָק֑
दूर
H4801

עֹלֽוֹתֵיכֶם֙
होमबिल–तुम्हारी

א ֹ֣ ל
नहीं–हैं
H3808

לְרָצ֔וֹן
के–िलए–प्रसन्नता
H7522

וְזִבְחֵיכֶ֖ם
और–बिलदान–तुम्हारे
H2077

לאֹ־
नहीं
H3808

עָ֥רְבוּ
मीठे–हैं
H6149

י׃ לִֽ
को–मुझे

ס
—

यहोवा कहता है, “तुम शबा देश से मुझे सुगिन्ध की भंट क्यां लाते हो तुम भंट के रूप मं दूर देशां से सुगिन्ध क्यां लाते हो तुम्हारी होमबिल मुझे प्रसन्न नहीं 
करती। तुम्हारी बिल मुझे खुश नहीं करती।”

ן21 לָכֵ֗
इसिलए

כֹּ֚ה
इस–प्रकार
H3541

אָמַר֣
कहता–है
H0559

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

הִנְנִ֥י
देख
H2009

נֹתֵ֛ן
मैं–दे–रहा–हूँ
H5414

אֶל־
को
H0413

הָעָ֥ם
लोगां

הַזֶּ֖ה
इन
H2088

מִכְשֹׁלִ֑ים
ठोकरं
H4383

וְכָשְׁ֣לוּ
और–वे–ठोकर–खाएँगे
H3782

ם בָ֠
मं–उन

אָב֨וֹת
िपता
H0001

וּבָנִ֥ים
और–पुत्र

ו יַחְדָּ֛
एक–साथ

שָׁכֵ֥ן
पड़ोसी
H7934

וְרֵע֖וֹ
और–िमत्र
H7453

]יאבדו[
वे–नाश–हांगे
H0006

דוּ׃( )וְאָבָֽ
वे–नाश–हांगे
H0006

פ
—

अत: यहोवा जो कहता है, वह यह है: “मैं यहूदा के लोगां के सामने समस्यायं रखूगँा। वे लोगां को िगराने वाले पत्थर से हांगे। िपता और पुत्र उन पर ठोकर 
खाकर िगरंगे। िमत्र और पड़ोसी मरंगे।”

כֹּ֚ה22
इस–प्रकार
H3541

אָמַר֣
कहता–है
H0559

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

הִנֵּ֛ה
देख
H2009

עַ֥ם
लोग

א בָּ֖
आ–रहे–हैं
H0935

מֵאֶרֶ֣ץ
से–देश
H0776

צָפ֑וֹן
उत्तर–के
H6828

וְג֣וֹי
और–जाित

גָּד֔וֹל
बड़ी

יֵע֖וֹר
जागेगी
H5782

מִיַּרְכְּתֵי־
से–छोरां
H3411

רֶץ׃ אָֽ
पृथ्वी–के
H0776

यहोवा जो कहता है, वह यह है: “उत्तर के देश से एक सेना आ रही है, पृथ्वी के दूर स्थानां से एक शिक्तशाली राष्ट्र  आ रहा है।
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שֶׁת23 קֶ֣
धनुष
H7198

וְכִיד֞וֹן
और–भाला
H3591

יקוּ יַחֲזִ֗
वे–पकड़ंगे
H2388

י אַכְזָרִ֥
कू्रर
H0394

הוּא֙
है–वह
H1931

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

מוּ יְרַחֵ֔
वे–दया–करंगे
H7355

קוֹלָם֙
आवाज़–उनकी

כַּיָּ֣ם
जैसे–समुद्र
H3220

ה יֶהֱמֶ֔
गरजेगी
H1993

וְעַל־
और–पर

ים סוּסִ֖
घोड़ां

בוּ יִרְכָּ֑
वे–सवार–हांगे
H7392

עָר֗וּךְ
तैयार

כְּאִישׁ֙
जैसे–पुरुष
H0376

ה לַמִּלְחָמָ֔
के–िलए–युद्ध
H4421

עָלַ֖יִךְ
पर–तुझ

בַּת־
बेटी
H1323

צִיּֽוֹן׃
िसय्योन–की
H6726

सैिनकां के हाथ मं धनुष और भाले हैं, वे कू्रर हैं। वे कृपा करना नहीं जानते। वे बहुत शिक्तशाली हैं। वे सागर की तरह गरजते हैं, जब वे अपने घोड़ां पर सवार 
होते हैं। वह सेना युद्ध के िलये तैयार होकर आ रही है। हे िसय्योन की पुत्री, सेना तुम पर आक्रमण करने आ रही हैं।”

עְנו24ּ שָׁמַ֥
हमने–सुनी–है
H8085

אֶת־
यह
H0853

שָׁמְע֖וֹ
खबर–उसकी
H8089

רָפ֣וּ
ढीले–हो–गए
H7503

יָדֵ֑ינוּ
हाथ–हमारे
H3027

צָרָה֙
संकट–ने

תְנוּ הֶחֱזִיקַ֔
हमं–पकड़–िलया
H2388

יל חִ֖
पीड़ा

ה׃ כַּיּוֹלֵדָֽ
जैसे–जननेवाली–को
H3205

हमने उस सेना के बारे मं सूचना पाइर् है। हम भय से असहाय हैं। हम स्वयं को िवपित्तयां के जाल मं पड़ा अनुभव करते हैं। हम वैसे ही कष्ट मं हैं जैसे एक स्त्री 
को प्रसव—वेदना होती है।

אַל־25
मत
H0408

]תצאי[
िनकलो
H3318

צְאוּ֙( )תֵּֽ
िनकलो
H3318

ה הַשָּׂדֶ֔
मं–खेत

רֶךְ וּבַדֶּ֖
और–मं–रास्ते
H1870

אַל־
मत
H0408

]תלכי[
चलो
H3212

)תֵּלֵכ֑וּ(
चलो
H1980

כִּ֚י
क्यांिक

חֶרֶ֣ב
तलवार
H2719

לְאֹיֵ֔ב
शत्रु–के–पास
H0341

מָג֖וֹר
भय
H4032

יב׃ מִסָּבִֽ
चारां–ओर–से
H5439

खेतां मं मत जाओ, सड़कां पर मत िनकलो। क्यां क्यांिक शत्रु के हाथां मं तलवार है, क्यांिक खतरा चारां ओर है।

בַּת־26
बेटी
H1323

י עַמִּ֤
लोगां–मेरे–की

חִגְרִי־
बाँधो
H2296

שָׂק֙
टाट
H8242

י וְהִתְפַּלְּשִׁ֣
और–लोटो
H6428

פֶר בָאֵ֔
मं–राख
H0665

אֵ֤בֶל
िवलाप
H0060

יָחִיד֙
एकलौता
H3173

י עֲשִׂ֣
करो

ךְ לָ֔
के–िलए–अपने

ד מִסְפַּ֖
िवलाप
H4553

ים תַּמְרוּרִ֑
कड़वा
H8563

י כִּ֣
क्यांिक

ם פִתְאֹ֔
अचानक
H6597

א ֹ֥ יָב
आएगा
H0935

ד הַשֹּׁדֵ֖
लुटेरा
H7703

ינוּ׃ עָלֵֽ
पर–हम

हे मेरे लोगां, टाट के वस्त्र पहन लो। राख मं लोट लगा लो। मरे लोगां के िलए फूट—फूट कर रोओ। तुम एकमात्र पुत्र के खोने पर रोने सा रोओ। ये सब करो 
क्यांिक िवनाशक अित शीघ्रता से हमारे िवरुद्ध आएंगे।

בָּח֛וֹן27
परखनेवाला
H0969

יךָ נְתַתִּ֥
मैंने–ठहराया–तुझे
H5414

י בְעַמִּ֖
मं–लोगां–मेरे

מִבְצָר֑
गढ़
H4013

ע וְתֵדַ֕
और–तू–जानेगा
H3045

וּבָחַנְתָּ֖
और–तू–परखेगा
H0974

אֶת־
यह
H0853

ם׃ דַּרְכָּֽ
मागर्–उनका
H1870

“ियमर्याह, मैंने (यहोवा ने) तुम्हं प्रजा की कच्ची धातु का पारखी बनाया है। तुम हमारे लोगां की जाँच करोगे और उनके व्यवहार की चौकसी रखोगे।

כֻּלָּם28֙
सब
H3605

סָרֵ֣י
प्रमुख
H5493

ים סֽוֹרְרִ֔
िवद्रोिहयां–के
H5637

הֹלְכֵ֥י
चलनेवाले
H1980

יל רָכִ֖
चुगली–की
H7400

שֶׁת נְחֹ֣
ताँबा

וּבַרְזֶל֑
और–लोहा
H1270

ם כֻּלָּ֥
सब
H3605

ים מַשְׁחִיתִ֖
नष्ट–करनेवाले
H7843

מָּה׃ הֵֽ
हैं–वे
H1992

मेरे लोग मेरे िवरुद्ध हो गए हैं, और वे बहुत हठी हैं। वे लोगां के बारे मं बुरी बातं कहते घूमते हैं। वे उस काँसे और लोहे की तरह हैं जो चकमहीन और जंग 
खाये हैं।

נָחַר29֣
झुलस–गइर्–है
H2787

חַ מַפֻּ֔
धाैंकनी
H4647

]מאשתם[
से–आग
H0800

שׁ( )מֵאֵ֖
समाप्त–हो–गया
H0784

ם( )תַּ֣
समाप्त–हो–गया
H8552

עֹפָרֶ֑ת
सीसा
H5777

לַשָּׁוְא֙
व्यथर्–मं
H7723

צָרַ֣ף
शोधन–करता–है
H6884

צָר֔וֹף
शोधक
H6884

ים וְרָעִ֖
और–दुष्ट

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

קוּ׃ נִתָּֽ
अलग–होए
H5423

वे उस श्रिमक की तरह हैं िजसने चाँदी को शुद्ध करने की कोिशश की। उसकी धोकनी तेज चली, आग भी तेज जली, िकन्तु आग से केवल रांगा िनकला। यह 
समय की बरबादी थी जो शुद्ध चाँदी बनाने का प्रयत्न िकया गया। ठीक इसी प्रकार मेरे लोगां से बुराइर् दूर नहीं की जा सकी।
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סֶף30 כֶּ֣
चाँदी
H3701

ס נִמְאָ֔
तुच्छ

קָרְא֖וּ
पुकारा–गया–है
H7121

לָהֶם֑
को–उन्हं

י־ כִּֽ
क्यांिक

ס מָאַ֥
तुच्छ–जाना–है

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

ם׃ בָּהֶֽ
को–उन

פ
—

मेरे लोग ‘खोटी चाँदी’ कहे जायंगे। उनको यह नाम िमलेगा क्यांिक यहोवा ने उन्हं स्वीकार नहीं िकया।”
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